
  

 

Dashaka 93 

ब�धु�हे ंिवज�ां तव िह क�णया �व�युपावेिशता�मा 
सव� �य��वा चरेयं सकलमिप जग�ी!य मायािवलासम ्। 
नाना�वा%ाि�तज�यात ्सित खल ुगुणदोषावबोध ेिविधवा* 
+ासेधो वा कथं तौ �विय िनिहतमतेव.तवैष0यबु1:े ॥१॥ 

ब�ध-ु�ेह ंिवज�ां to (my) relatives affection (I will) give up 

तव िह क�णया by Thy grace alone 

�विय-उपावेिशत-आ�मा in Thee merged my mind 

सव� �य��वा चरेयं 
abondoning everything will wander about 

सकलम-्अिप जगत-्वी!य 
the whole world looking upon as only 

माया-िवलासम ्
Maayaa's expression 

नाना�वात-्7ाि�तज�यात ्
multiplicity due to false comprehension 

सित खल ुगुण-दोष- so being, indeed, good and bad 

अवबोध ेिविध:-वा its understanding or the does- 

+ासेध: वा कथं तौ and don'ts, how come they both 

�विय िनिहत-मत:े- into Thee (whose) absorbed is the mind 



वीत-वैष0य-बु1:े and transcended the consciousness of differences 

Thy grace alone will enable me to abondon my love and affection towards my relatives. 

With my mind merged in Thee, renouncing everything, I will wander about looking upon 

the whole world as an expression of Maayaa. The injunctions and prohibitions of the 

scriptures apply to the one who entertains the concepts of good or bad due to multiplicity 

caused by false comprehension. How can both of these apply to a person whose mind is 

absorbed in Thee and who has transcended the consciousness of differences. 

8ु9ृ;णालोपमा< ेसततकृतिधयो ज�तव: स��यन�ता- 
=ते>यो िव?ानव@वात ्पु�ष इह वर=तBिनदु*ल*भैव । 
त<ाDया�मा�मन: =या�सुEदिप च Fरपुय*=�विय �य=तचेता- 
=तापोिGछ9े�पायं =मरित स िह सुEत ्=वा�मवैरी ततोऽ�य: ॥२॥ 

8ुत-्तृ;णा-लोप-मा< े
hunger and thirst appeasing merely 

सतत-कृत-िधय: always absorbed whose minds 

ज�तव: सि�त-अन�ता:- (such) beings are there countless 

ते>य: िव?ानव@वात ्
among them, because discriminative mind 

पु�ष इह वर:- man, here, is superior 

तत-्जिन:-दलु*भ-एव 
therefore, this birth is rare indeed 

त<-अिप-आ�मा-आ�मन: there again, one's self to his own self 

=यात-्सुEत-्अिप च Fरप:ु- may be friend and also an enemy 

�विय �य=त-चेता:- in Thee (whose) absorbed is mind 



ताप-उिGछ9:े-उपायं 
is sorrows alliviating means 

=मरित स िह सुEत ्
(those who) think so, he alone is friend 

=व-आ�म-वैरी तत:-अ�य: one self's enemy (is) the other one 

There are countless beings who are always absorbed in satisfying their hunger and thirst. 

Among them, a man is superior for being endowed with a discriminative mind. Human birth 

indeed is rare. Among men also a person may be one's own friend or a foe. A person whose 

mind is absorbed in Thee, is always concerned in the means of alleviating sorrow, is ones 

own friend. All others are their own foes. 

�व�का�Lये Mवृ9 ेक इव निह गु�लNकवृ9ेऽिप भमून् 
सवा*Pा�तािप भूिमन*िह चलित तत=स�8मां िश8येयम ्। 
गृQीयामीश त9ि�षयपFरचयेऽDयMसRS समीरात ्

+ाT�वUा�मनो मे गगनगु�वशाVात ुिनलWपता च ॥३ 

�वत-्का�Lये Mवृ9 े
(when) Thy grace operates 

क इव न िह गु�:- who, like, is not also a teaacher 

लोक-वृ9-ेअिप 
in this wordly existence also 

भूमन ्
O Lord of the Universe! 

सवा*Pा�ता-अिप भूिम:- oppressed by all also, the earth 

न-िह चलित 
it does not move 

तत:-स�8मां िश8येयम ्
from her true forebearance let me learn 



गृQीयाम-्ईश 
May I learn O God! 

तत-्तत-्िवषय- (that) from this that objects' 

पFरचये-अिप- contact also 

अMसRS समीरात-् non-tainting from the air 

+ाT�वम-्च-आ�मन: म े
and all pervasiveness of myself 

गगन-गु�-वशात-् from the sky as a teacher 

भात ुिनलWपता च 
be made clear to me and also the unaffectedness 

O Lord of the Universe! When Thy grace operates there is nothing in this worldly existence 

which may not become a spiritual teacher. I will learn the lesson of true forebearance from 

the earth who does not move inspite of being oppressed by all. The air is always in contact 

with various objects but is not tainted by them so I will learn nonattachment from the air. 

The nature of my soul which is all pervasive and unaffected, will be clear to me from the 

sky as a teacher. 

=वGछ: =यां पावनोऽह ंमधुर उदकव�िZनव�मा =म गृQां 
सवा*[ीनोऽिप दोष ंत�ष ुतिमव मां सव*भूते;ववेयाम ्। 
पुि\न*ि\: कलानां शिशन इव तनोना*�मनोऽ=तीित िव]ां 
तोया^द+=तमाता*Lडवदिप च तनु;वेकतां �व�Mसादात् ॥४॥ 

=वGछ: =यां clean may be 

पावन:-अह ं
pure I 

मधुर उदक-वत-् sweet like water 



विZन-वत्-मा =म गृQां like fire may I not take on 

सव*-अ[ीन:-अिप दोष ं
consuming all, their defects 

त�ष ुतम-्इव 
in the trees, like it (fire) 

मां सव*-भूतेष-ुअवेयाम ्
me alone in all the beings recognising 

पुि\-नि\: कलानां waxing and waning of the parts 

शिशन:-इव-तनो:- of the moon, like, of the body 

न-आ�मन:- and not of the soul 

अि=त-इित िव]ां it is, this knowledge 

तोय-आ^द-+=त- water etc., reflecting 

माता*Lड-वत्-अिप च 
the sun like also 

तनुष-ुएकतां in all bodies oneness 

�वत-्Mसादात ्
by Thy grace 

May I be clean pure and sweet like the water. May I be not blemished by taking food of any 

type, just as fire though all consuming, is unaffected by the defects of any substance. Just 

as there is fire in every tree, let me recognize me in all beings. The growth and decay is of 

the body, like waxing and waning of the moon, and not of Aatman, the self. By Thy grace, 

may I realise, the oneness of all individual bodies, just like the reflected images of the sun 

in universal waters. 

 

 



 

�ेहाaाधा9पु<Mणयमृतकपोताियतो मा =म भूवं 

MाT ंMाbन् सहये 8ुधमिप शयुवत ्िस�धुव�=यामगाध: । 
मा पTं योिषदादौ िशिखिन शलभवत ्भृcगव�सारभागी 
भूयासं ^क�त ुत�1नचयनवशा�माहमीश Mणेशम ्॥५॥ 

�ेहात-्+ाध- because of affection, by the hunter 

आ9-पु<-Mणय- holding offspring attachment 

मृत-कपोत-आियत: was dead the pigeon with them 

मा =म भूवं 
may I not be so 

MाT ंMाbन् सहये 
wharever is available, I eat, endure 

8ुधम-्अिप शयु-वत ्
hunger also like a python 

िस�ध-ुवत-्=याम-्अगाध: an ocean like may I be serene/deep 

मा पTं योिषत-्आदौ may (I) not fall prey to female lust 

िशिखिन शलभ-वत ्
like fire the moths 

भृcग-वत-्सार-भागी भूयासं 
like honey bee may I be a knower of essence 

^क�तु तत-्वत-्धन-चयन- but like it, for accumulating wealth 

वशात-्मा-अहम-् by that may I not 

ईश Mणेशम ्
O Lord! Perish 



May I not be like the pigeon who for the love of its offsprings was killed by the hunter, 

along with them. Like the python may I eat whatever is available and also endure hunger 

when nothing is available. Let me be deep and serene like the ocean. Let me not fall a prey 

to the lust of women like a moth to fire. O Lord! let me seek the essence of things like the 

honey bee and unlike it let me not perish in accumulating wealth. 

मा बefयासं त�Lया गज इव वशया नाज*येयं धनौघं 
हता*�य=त ंिह माfवीहर इव मृगव�मा मुह ंhा0यगीतै: । 
ना�यासBेय भोiये झष इव बिलश ेिपcगलावि[राश: 

सुDयां भत*+योगात ्कुरर इव िवभो सािमषोऽ�यैन* ह�यै ॥६॥ 

मा बefयासं त�Lया may I not be led to captivity by women 

गज इव वशया as an elephant is by a female 

न-आज*येयं धन-औघ ं
let me not earn wealth in plenty 

हता*-अ�य:-त ंिह 
(because) taken away by others it is 

माfवीहर:-इव 
like the honey gatherers 

मृग-वत्-मा महु ं
like a deer may I not be ensnared 

hा0य-गीतै: by vulgar music 

न-अित-आसBेय 
not very much attached may I be 

भोiये झष इव बिलश े
to food, like a fish to the bait 

िपcगला-वत्-िनराश: सुDयां like Pingalaa, without a care, may I sleep 



भत*+-योगात ्
guarding needed for 

कुरर इव िवभो like the Kurara bird, O Lord! 

सािमष:-अ�यै:-न ह�यै 
carrying meat, by others may I not be killed 

Let me not be led to captivity by women as an elephant is by a female. Let me not earn 

wealth in plenty because it is taken away by others, like the honey gatherers. Let me not 

be attracted into a snare by sweet words, as a deer is by vulgar music. May I not be too 

attached to food like a fish is to a bait. Like Pingalaa may I sleep soundly without a care. O 

Lord! May I not be killed by others like the Kurara bird for having to guard the meat it was 

carrying. 

वतWय �यSमान: सुखमितिशशुवि[=सहायmरेयं 

क�याया एकशेषो वलय इव िवभो वnजता�यो�यघोष: । 
�विo9ो नावबुfयै परिमषुकृ^दव !माभृदायानघोष ं

गेह;ेव�यMणीते;विहFरव िनवसा�यु�दरुोम*ि�दरेष ु॥७॥ 

वतWय �यSमान: will live abondoning the sense of honour and dishonour 

सुखम-्अित-िशश-ुवत्- very happily like a child 

िन=सहाय:-चरेयं 
alone and unaccompanied, will move about 

क�याया:-एक-शेष: a maiden's one last solitary 

वलय इव िवभो bangle like, O Lord! 

वnजतािन-उ�य-घोष: debarred and without noises (from contacts with the worldly objects) 

�वत-्िच9: in Thee, my mind 



न-अवबुfयै परम-् may not know anything beyond 

इष-ुकृत्-इव 
like the arrow maker 

!माभतृ-आयान-घोष ं
by the king's approaching, announcement 

गेहषे-ुअ�य-Mणीतषे-ु in the houses by others made 

अिह:-इव िनवसािन- like the snake, may I live 

उ�दरुो:-मि�दरेष ु
in the rat's hole (houses) 

Devoid of sense of honour and dishonour, I will live very happily like a child, 

unaccompanied and all alone, like a solitary bangle on a maiden's wrist, I will move about 

restricting myself from all other noises of contacts and conflicts. May my mind be absorbed 

in Thee and not know anything beyond that, like the arrow maker who does not know the 

announcement of the king's coming. May I live in houses made by others, and so be not 

attached to any house, like the snake who lives in the holes made by rats. 

�व�येव �व�कृत ं�वं 8पयिस जग^द�यूण*नाभात ्Mतीयां 
�विo�ता �व�=वqप ंकु�त इित दढंृ िश8ये पेशकारात् । 
िवsभ=मा�मा च दहेो भवित गु�वरो यो िववेकं िवरRS 

ध9े सिU��यमानो मम त ुबt�जापीिडतोऽयं िवशेषात ्॥८॥ 

�विय-एव �वत-्कृतं in Thee alone, created by Thee 

�वं 8पयिस जगत-् Thou do absorb the Univeerse 

इित-ऊण*नाभात ्Mतीयां this, from the spider I learnt 

�वत-्िच�ता �वत-्=वqप ं
Thy meditation, Thy form 



कु�त इित दढंृ िश8ये 
confers, this firm lesson 

पेशकारात ्
(I got) from the beetle 

िवड्-भ=म-आ�मा filth and ashes containing 

च दहे:-भवित गु�वर: and the body becomes a great teacher 

य: िववेकं िवरRS ध9 े
which wisdom and detachment gives 

सिU��यमान: if pondered upon 

मम त ुबt-�जा-पीिडत:- my indeed very many diseases inflicted 

अयं िवशेषात ्
this (body) specially (particularly) 

The spider is a teacher in the sense, that, I learnt from it that the Universe created by 

Thee, is absorbed into Thee, by Thee alone. From the beetle I got the firm lesson that 

meditating on Thee confers Thy form. On careful thought I realised that though this body is 

a storehouse of filth and ashes, it is a great teacher, specially this body of mine. Because of 

it suffering from many diseases, I have been endowed with discrimination and 

renunciation. 

ही ही म ेदहेमोह ं�यज पवनपुराधीश य�Mमेहतेो- 
गWह ेिव9े कल<ा^दष ुच िवविशता=�व�पद ंिव=मरि�त । 
सोऽयं वZनेwशुनो वा परिमह परत: सा0MतUाि8कण*- 
�विxजZवा]ा िवकष*��यवशमत इत: कोऽिप न �व�पदाyज े॥९॥ 

ही ही दहे मोह ं�यज 
alas! May infatuation to my body rid me 

पवनपरुाधीश 
O Lord of Guruvaayur! 



यत-्Mेम-हतेो:- because of love for which 

गेह ेिव9े कल<-आ^दष ु
in the house, wealth, wife etc., 

च िवविशता:- helpless (due to attachment to them) 

�वत-्पद ंिव=मरि�त 
Thy feet (we) forget 

स:-अयं वZन:े-शुन: वा that this (body) for fire or dogs 

परम-्इह परत: (fit for) merely, in this world, in the end 

सा0Mतम-्च- and even now 

अि8-कण*-�वक्-िजZवा-आ]ा eyes ears skin tongue etc. 

िवकष*ि�त-अवशम-्अत:-इत:- drag along helpless here and there 

क:-अिप न �वत-्पदाyज े
none also, not to Thy lotus feet 

Alas! Rid me of my infatuation to my body. O Lord of Guruvaayur! Because of love for it 

one is helplessly attached to house, wealth, wife etc., and so we forget Thy lotus feet. In 

the end this body is fit only for fire or dogs. Even now, while living, it is dragged hither and 

thither by senses of sight hearing touch taste etc. There is none alas to take us to Thy lotus 

feet. 

दवुा*रो दहेमोहो य^द पुनरधुना तnह िनwशेषरोगान ्

E�वा भRS {^ढ|ां कु� तव पदपcके�ह ेपcकजा8 । 
नून ंनानाभवा�त ेसमिधगतममु ंमुिSद ंिवMदहे ं

8ु{ ेहा ह�त मा मा ि8प िवषयरसे पािह मां मा�तशे ॥१०॥ 



दवुा*र: दहे-मोह: difficult to remove, attachment to body 

य^द पुन:-अधुना if again it is now 

तnह िनwशेष-रोगान ्E�वा then, all ailments removing 

भRS {^ढ|ां कु� 
devotion firm confer 

तव पद-पcक�ह े
in Thy lotus feet 

पcकजा8 
O Lotus Eyed One! 

नून ंनाना-भवा�त े
indeed at various lives' end 

समिधगतम-्अमु ं attained this 

मुिSदम ्िवMदहे ं
liberation granting Brahmin body 

8ु{ ेहा ह�त 
in lowly, O Alas! 

मा मा ि8प िवषय-रसे 
do not throw in sensuous pleasures 

पािह मां मा�तेश 
Deign to save me O Lord of Guruvaayura! 

O Lotus Eyed Lord! If obsession to body sense is unavoidable, do rid me of all my ailments 

and endow me with unshakable firm devotion to Thy lotus feet. This Braahmin body, which 

may take me to liberation, is achieved after many lives. O do not plunge it into lowly 

sensuous pleasures. O Lord of Guruvaayur! deign to save me. 

 

 


